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Финитные глагольные формы в баскском языке согласуются по лицу и/или по числу с аргументами, выраженными абсолютивом, эргативом и дативом. Согласовательные показатели делятся на выражающие лицо и число кумулятивно, выражающие только лицо или только множественное число (плюрализаторы).

Целью данной работы является описание баскских плюрализаторов, попытка выявления закономерностей распределения этих морфем в системе глагольных форм нормативного баскского языка и различных его диалектов, проведение типологических параллелей с другими языками (лазским, кабардинским и алюторским).

Материалом для исследования послужили глагольные формы, представленные в грамматических справочниках баскского языка и в корпусе современной баскской прозы. Также привлекались данные, полученные от носителей языка в ходе стажировок в Университете Страны Басков  (Витория-Гастейс, пров. Алава, Испания; февраль-июнь 2011 года) и в центре изучения баскского языка Маиспиде (Ласкано, пров. Гипускоа, Испания; июль 2011 года).

1. Согласование по числу в баскском языке.

Несмотря на многообразие морфем, служащих для выражения множественного числа аргументов (‑z‑, ‑tza‑, ‑de‑, ‑zki‑, ‑it‑, ‑(t)e‑), в баскском языке прослеживается противопоставление между абсолютивными и эргативными плюрализаторами. Вслед за Р.Л. Траском [Trask 1997:221] мы будем считать, что плюрализаторы абсолютивного актанта восходят к ‑z‑, эргативного - к ‑te.
Как видно из нижеследующих примеров, числовое согласование подчиняется эргативной стратегии:

d‑ato‑z
3ABS+PRS‑приходить‑PL
Они приходят.

n‑ekar‑ø‑z‑an [бискайский диалект]
1ERG‑приносить‑3ABS‑PL‑PST
Я принес их.
d‑aki‑ø‑te
3ABS+PRS‑знать‑3ERG‑PL
Они знают.

Однако в баскском языке наблюдается  тенденция к применению другого принципа распределения плюрализаторов: множественное число субъектов как непереходного, так и переходного глаголов маркируется одинаково, в отличие от прямого объекта переходных, то есть по аккузативной стратегии. В подтверждение этой гипотезы можно привести следующие аргументы:
1) возникновение единой морфемы ‑zki‑ как плюрализатора исключительно прямого объекта некоторых переходных глаголов (d‑azagu‑zki-gu 3ABS+PRS‑узнавать‑PL‑1ERG ‘мы узнаём их’) [Hualde, Ortiz de Urbina: 211]
2) распространение  ‑te (<*‑de) в парадигме непереходных глаголов (d‑oa‑te 3ABS+PRS‑идти‑PL ‘они идут’ вместо d‑oa‑z), в частности, в наварро-лабортанском диалекте [Lafitte 2003: 243].
Помимо ролевого принципа, при кодировании эргативных аргументов играет роль дейктическая иерархия: только субъекты 3 лица, т. е. нелокуторы, имеют отдельный маркер множественного числа.

2. Согласование по числу в лазском языке.

Выбор плюрализатора зависит от субъекта. Если субъект является участником речевой ситуации, то используется согласовательный маркер -t, показатель локутора; в противном случае - маркер ‑es/‑an. 
m‑iɣap‑ø‑an 
1OBJ‑брить‑3SUBJ‑PL

Он бреет нас
g‑ibɣap‑ø‑t 
2OBJ‑ брить‑1SUBJ‑PL 
Мы бреем вас.
Необходимость выбирать между несколькими показателями возникает из-за того, что маркеры числа субъекта и объекта занимают одно и то же место в глагольной словоформе.

Итак, ролевая кодировка аргумента оказывает меньше влияния на выбор морфемы согласования по числу, чем дейктическая иерархия. Кодирование числа (в отличие от баскского) не зависит от переходности глагола. Таким образом, согласование по числу подчиняется аккузативной стратегии. 
3. Согласование по числу в кабардинском языке.

Кабардинский язык имеет большую, чем рассмотренные выше, синкретичность в выражении лица и числа. Плюрализаторы присутствуют только в формах 3 лица (дейктический принцип) и оказывают влияние на противопоставление актантов, имеющих разную ролевую кодировку: субъект непереходного глагола и прямой объект переходного имеют один маркер для выражения множественного числа, а субъект переходного ‑ другой.

yay‑dž‑ā‑xa‑ś
3ABS‑учиться‑PST‑PL‑AFF

Они учились.
ø‑yā-xwa-zə-v-ġa-š-ā-ś 
3‑PL-VER-1SG-2PL-CAUS-нести-PST-AFF

Я заставил вас нести его для них.
Таким образом, согласование по числу в кабардинском языке соответствует эргативной стратегии, так же, как это было исходно в баскском языке.

4. Согласование по числу в алюторском языке.

В данном языке есть только одна морфема для выражения значения множественного числа. Важную роль играет дейктический принцип, противопоставляющий локуторов нелокуторам, однако, роли аргументов оказывают решающее влияние на постановку плюрализатора. 
Объект переходного глагола всегда требует показателя для выражения множественного числа:
my-jyl-la-tyk 
1SG.SUBJ+OPT-давать-PL-2NSG.OBJ
Я отдам вам;
субъект переходного глагола - если а) он 1 или 2 лица и б) объект не двойственного числа:
ina-pkav-la-tyk 
1SG.OBJ-не.мочь-PL-2NSG.SUBJ

Вы не можете меня;
субъект непереходного глагола - только в том случае, если он 1 или 2 лица:
il-la-tkyni-tyk 
быть-PL-IPF-2NSG.SUBJ

Вы будете.

В результате мы выяснили, что баскский язык, традиционно рассматриваемый как эргативный, в целом кодирует число исходя из эргативной стратегии, однако есть свидетельства тенденции к маркированию этой категории по аккузативной схеме. Лазский язык, в противоположность баскскому, различает субъектные и объектные показатели, помимо этого, важной оказывается дейктическая иерархия. Кабардинский язык имеет плюрализаторы только 3 числа аргументов, и согласование тоже подчиняется эргативной стратегии. В алюторском языке есть только один плюрализатор, однако, правила его употребления представляют собой самый сложный случай из рассмотренных выше и учитывают как ранг аргумента в дейктической иерархии, так и его ролевую кодировку.
Литература.
Hualde, J. I., Ortiz de Urbina, J. A Grammar of Basque. Berlin, 2003.
Lafitte, P. Grammaire Basque. (Navarro-Labourdin Littéraire). Donostia, 2003.
Trask R. L. The History of Basque. London; New York, 1997.
